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WILLIAM R. VEDER

AN AUTOPSY OF SLAVONIC TEXT TRANSMISSION

Over the past 50 years, I have been studying the transmission of
texts in the Slavia slavonica' from simple copying to the production
and reproduction of structures in books. Such text-centred approach
uncovers phenomena like flat,? sibling® and twofold* transmission,
compilation® and revision,® which are unnoticeable in the traditional
approach focussing on manuscripts in their historical and local con-
text and aiming to find criteria to date and localise them. The time
has now come to find out whether both approaches are complemen-
tary or not.

I propose to do so by analysing the variation in the witnesses to a
brief text, 417 words long (447 if numerals are verbalised) in two
South Slavic and four East Slavic copies dated from the second half

(") The overdue reformulation of the dichotomy Slavia romana ~ Slavia ortho-
doxa in non-confessional terms as Slavia latina ~ Slavia slavonica belongs to Sante
Graciotti, Slavia orientale e Slavia occidentale. Contenziosi ideologici e culture let-
terarie, in Lo spazio letterario del Medioevo, 3. Le culture circostanti, I11. Le cultu-
re slave. A cura di M. Capaldo. Salerno Editrice, Roma 2006, pp. 75-144.

(®) See B. P. ®enep, Iliockas mpaduyus mexcmos, “Palacobulgarica”, 36
(2012) 4, pp. 98-109.

(®) See W. R. Veder, Utrum in alterum abiturum erat? Slavica, Bloomington
1999, pp. 88-149; Id. Bepcuu unu mexcmose?, “Ctapodbiarapcka autepatypa’”, 59-
60 (2019), pp. 199-220.

(%) See W. R. Veder, Twofold Transmission, “Pegasus Oost-Europese Studies”,
29 (2017), pp. 659-671; in Bulgarian @<academia.edu>.

(®) See W. R. Veder, At the Crossroads of Slavonic Compilations, “Russian
History”, 44 (2017), pp. 298-313; in Bulgarian @<academia.edu>.

(°) See V. P. ®enep, Ilcesdo-Amanacuii Anexcanopuiicku: Bvnpocu u omzo60-
pu, 1. YauBepcurercko mznarencrtso, Llymen 2016, pp. 53-69; W. R. Veder, Sla-
vonic Text Production, Transmission and Edition, “Orientalia Lovaniensia Analec-
ta”, 276 (2018), pp. 251-276.
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of the 13th to the end of the 16th century. It is a Greek compilation’
from the Vita Deiparae® by Epiphanius the Monk, translated into
Slavonic separately from the full Vita.® The translation faithfully re-
produces the structure of the compilation, but a number of readings
show it to have been originally closer to the Vita in text (readings
added or substituted from it are underlined).

Slavonic witnesses: '
A Athens UL Sem.Byz.Phil. 39 (SR, 1250-1300), f.3v-5

B Berlin SBPK Slav.Wuk 48 (BG, 1300-1350, ed. Miklas
2006)

T Moskva RGB F.304/I nr.760 (RU, 1400-1500), f.278-279v
D Moskva RGB F.173.I nr.50 (RU, 1500-1600), £.49-50

z Moskva GIM Sin.996 (RU, 1535-1565), £.958d-959b

M Kiev NBU Mel.m.p.119 (UA, 1590-1596), £.291v-293

ATM are witnesses to a 10th c. Bulgarian Glagolitic compilation
Book on the Trinity and on Faith (Knuea o Tpouyrs u o éropm), Z is
a witness to a 13th c. Bulgarian Glagolitic compilation Golden
Chain (3namna eepuea, Russian: 3namas yenw), which incorporates
much of the Book on the Trinity and on Faith; BD transmit excerpts
from either. A lacks 6-7, D 0-3 (first two lines).

(") Ed. épyp. Ayabéyyehog Eepovybkne. To oboonuo tiic dmepayioc Ocotdkov
kai 100 Kopiov quav Tnootd Xpiorod. oinuo. Emipaviov poveyod kol mpecfotépov,
“@eoloyia”, 11 (1933), pp. 343-35, (hereafter — y). At the end of vy, a compilation
from Vita 13-14 (30-32) is added, but was apparently not translated into Slavonic.

(®) CANT 91, BHG 1049, BHBS 15.08:7, ed. Giovanni A. Mingarelli in: Gio-
vanni C. Amaduzzi (ed.), Anecdota litteraria ex mss. codicibus eruta, t. 3. Roma
1773, repr. PG 120, col. 185-216; reed. by Albert Dressel, Epiphanii monachi et
presbyteri edita et inedita. Brockhaus et Avenarius, Paris-Leipzig 1843, pp. 13-44
(hereafter — 3, Dressel’s section numbers in parentheses).

(°) The earliest MS was discovered and published by Kpacumup Cranues, Eourn
Heusgecmen Qpazmenm om anokpuger cOOPHUK U HAKOU npodeMu Ha anokpudHa-
ma aumepamypa, “Ctapo0birapcka nureparypa”, 15 (1984), pp. 126-143. The full
Vita is published by II. 1. CaBauros, Benuxue Muneu-Yemou..., 1. C.-I16. 1868:
cols. 363-379, and U. 5. IMopdupses, Anokpugpuueckue ckazanus 0 HOB03a6eMHbIX
auyax u coovimusax. C-116. 1890, pp. 295-311.

('%) Provenance is indicated by international automobile plate abbreviations.
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0B 0(0)

Td ovoonua g vepayiog Ocotdkov kai Tod Kupiov Incod Xpiotod.
IMoinpo Emeaviov poviyov kai tpelfutépov.

¢Tro renmjmnmz\ MHHXA H MPOZRHTEPA W ZHAMENHHKD N PARA H WEPAZA
en'l'qmnnhx MHHXA® H NIPOZBLITEPA W ZHAMENBIHXD NPABA" WEPAZA ke
enmj:AN'l'A MHHXA NPEZRHTEPA W ZNAMENTH NPARA:

enncij'l'A MHNHX® H NPO*RVTEPA 0 ZNAMENTHY NPARA

enmjmml\ MHHXA H NPEZRHTEPA O ZHAMENTHX NPABA'

H BbZPACTA np'tsc'r;bue BAMPLLE NALLIE sﬁf MpH° AR M?HIG-}

H BbZPACTA" NPBCTHIZR RA?LLE NALLIE Bilé:

H B‘ZPAC'I‘A n})“l‘uA BAMPLIA NALLIEA BilA+

B’prAc'l‘A BA*PLA BMLA

M W RBZPACTA NPT THIA BAMYLIA HALLIEA BlIA=

The translation reflects a title closer to the Vita, starting with Emeaviov povayod
kol mpecPutépov mept and lacking kai tod Kvpiov Tnood Xpiotod (see 4:0 below).

1B6(13)

"Hv 8¢ dgopiopévoc tomog &v T vod Kupiov minsiov tod sdmvipov
Bsuwe ggso WA veNO MBETO Bb XPAME MHH" BANZb A'BRbIK CTPANDI
Bbiue 5o WARTeNo MBCTO Bb XpAM'E riin- BAHZb ABRbIG CTPANH
Brbiue ¥8w WARTENO MBCTW B XpAMTE MHH- BAHZb ABRBIA CTPANbI
Btatue oyso Wa¥weno MEeTo B XpAMTE MHH- BAH> ABRBI® CTPANBI
Baue oygo Wa¥weno mero g% XPAMHH'E Pk BAHZB A'BRbIA CTPANbI
100 Bucactpiov pépovg, EvBa eicthkeicay ai mapbHévol povor
KPBTHRHHICA HATBIKE CTORAXOY ThIKMO" ,A,Ebl KAHNBI

mpmus’nnm- HABIKE CTORXA THIEMO ARBIH € AHNH:

KEPTRBNHKA: TAE" CTWAXAR TBICMW ARBI € AHNBI

KEPTRENHICA” HATE" CTORXY TOKMO ARBI €AINBI

KPBTOBNHICA" HAEKe CToAXY ToI’ Mo ABBI EAHNBI

=<

NS®w»> ZNSW>

Kol ol pev dAdat mapBEvot Hetd TV ovvasy Kol AmoAVGLY TGO
HNbI XKe 0y'BO ABBI 110 CKONPANHH TTENHEA"

HNHZR ke ¥BO ABbI N0 CICON'YANTH ITENHIA" M 10 WLLILCTRBIM YABKb: B¢
HNBIA * $B0 ABBI' IW CKWNPANTH MENTA MW OLLIECTRIN PARICD: BCA
HNbIRA * 0y'BO ABBI 10 CICONTANTH ITBNTA- Mo WLLIECTRIH TAID BeA

HNbBIA 0y'BO ABBI* 110 CKONYANTH 0y'BO MENTA N0 WLLECTRIN PAKD BOE
amneoav Tpog Tovg idiovg” 1) 8¢ Mapio TPoGEKAPTEPEL PLAATTOVCO
WXOKAAXOY KBEKAO B CROM AOMB™ MAPHIA K¢ WCTAIELLIE

WXOK AN b0 Bb CRORA CH' MAPHIA Ké WCTARLLIE H NPEEbIRALLIE
WXOK AN KWK™0 B CRWA CH" MAPTAM® iKe WCTAALLIE H NPEBBIRAALLIE:
WXOKAAXE KOKW BB CROA CH' MAPIAM iKe OCTAR’LLIM W NPEBLIRALLIE

NHZmPp= ZNHTEPp= ZINAH®TPH= ZN-®p-=
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M WXOK*AAXT KBKAO BB CROA CH* MT)TA K€ CTOALLIE H MPEBbIRAALLIE:
10 Gl)cnacm']plov Kol TOV vaov EEunpetodon Kol Tolg iepedoty.
BARAOLHH LB)KI)BG H )K‘)'I‘BNHI(A CAOYKELHIH HiepBWMb:
BARAALLH LpIBE: H KPBTHRNHKA™ W CAOYiKeL| N GPGWMI:.
BAAALLH L[PKKRL H mp'b'r‘senmczx M CAOYIRALIH |wp"|sw
BARASLIN LUpIcoBb: H Kep "TRENHKB" H CAOYKALLIE €pew'™

BARASLIE LPKORS H KPBTORNHKA® H CASKALIH 1€eWMB:

2 ibidem

To 8¢ 1§0og o THG TV TOLODTOV" GELVT KT TTAVTOL KOd OAYOAGAOG,
N PAB Ke 1ete CHLLE BB THXA Mo BceMoy MAAOTATAHRA"

N'PABD iKe € CHLIT Be' THIKA N0 B ceMoy MAAOTABIRAA"

NPAB K€ €A CHLLE BB THXA MW BEMA" MAAWPAPHBA

NPAR ™ €i cHLLe BB THXA N0 BeeMY MAAOMAHRA"

NPAR e €M cHLLE BB THXA M0 BeeMY: MAAOTATAHRA-
TOXVTNKOOGC, EDTPOGTYOPOS, ATAPPTGIUGTOS TPOG TAVTOL
CICOPOMIOCAOY LLIAHRA eronpnBeT/\nBA- CT'BIMHBA Kb BCAKOMOY
CIROPOMIOCAOY'LUAMBA BAATOTPHEETAHEA: CTHAAMEA Kb BCAKOMOY
CIROPWITOCASLUAHRA BAI‘WI‘I‘)HB"BTAHBA C‘)AM'E?KAHBA KW BCAKWMA
CICOPOTIOCAOY LLIAHRA s/\l‘onpnsrts'n\nm CPAMG AHRA KB RCAICOMY
CIOPOMOCASLUAHRA BAMORETAHRA" cpAMA AHRA" KK RCAKOMY
owep(mrov GryEAAOTOG, GTAPOLYOG, AOPYNTOGC, nunmcr],

'f/\Blcoy' NGCbM'BXAHBA NecmoyLueNA NEMN'ERAHRA" M0 THRA®
'f/\Blcoy' NeC’MEXAHHRA NEC'MZRLIIENA" NEPNEBAHBA MOYhCTHRA"
YABKA NECMEXAHBA® NECM™L{IEHA" NEPHERAHRA IWYCTIRA-

AKY" NECMBLUAHRA NECMELIIENA" NEPNBRAHRA" MOYECTHRA"

'fXKoy NECMBLUAWBA" HECMOYLHIENA" NEPNERAMBA" MOYTHRA

ZNAH & B

TIUAGO. KOl TPOSKVVODGO TAVTOG. THY MAUKIOY LECT" TIVEG

NOKAA" FOL{IH c¢ BUBMb: BBZPACTOM Ke cpEANHMB:

MOYHTARLIH M MOICAANATRLUN CA BeEMb: BbZPACTOMb cp'B,A,NMMb NBUTH
NWYHTAALLIH 1 ﬂWIC/\ANAAUJH ¢ get™ R ZPAC'I‘W ¢pe k™ NBLLin
NOYHTAKLIH® H MOKAANAIOLH © BEE™ BBZPACTOM Ke ¢pe*NHMB: HELIbIH
NOYHTAOLLE H MOKAANARLIE ¢A BCEMB RBZPACTWMB Cpe*HHMB: NEBLLH

O¢ pacty TAEoV €YV TOD HEGOV® GLTOYPOVG,

CMATAA

Ke pBLLIE BOA'MH NATe CPBANARO: BbZ‘)ACTb HMALIHH ¢ MAPAA

KH PELIA” BWAMH NATE CPe*NATW R'ZPACTA HMALIA CMAPAA
" PBLUA BOABMH NAT ¢PE*NA" BBZPACTA HMOYLHK CMAPAA

Ke PBLIA" BOA’MH MATE CPE*HATO RBZPACTA HMOYLIA" CMAFAA

EavBoOpiE, EavOdpatog, ev0eBaiLog, LeAdvoppug, ETippvoc,

= ZNHW'J>‘< ZNA =P ZNHW'J>‘< ZENHmPp= ZNAH=WPB-=
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AHLLEMb" POV'CA BAACHI SKPOA'BH:N'E :’pr'B BpbBH" NOCB

AHLLEMb pOV'CA RAACHH® poy'es WPH BANOABIIBNE: ¥PbHE BPbRBIM' HOCh
AHLE™ poy'eA BAACHI" poy'eB WrH BAAABINE vpbiE BWRH Noch
AHLE™ chA BAACHI chbl @¥H" BAPOABINK- 1 EPNH BPORH" NOCB
AHLEMB chA BAACHI PXCMM O7H' W BAATOABIINH® pBNH BPBRH® NOCB
HOKPOYELP, LOKPOSAKTUAOG, LOKPOTPOGMTOG, YAPITOG

MOXHAD® POV'LIE H MPLCTH AABZH' BAPATH

NOXBIAL" pARLIE AABZE MPLCTHI AABZBIMH AABIO AHLLE BAMTH
NWXbLIAB pXu,'E ANBZE NEPCTH ANBZH ANBIWMB AHLIEMD BAMTH
MOXHAB: péé‘u,u AOASH" nep’c’rn AON'ZH AOATOMB AHLIEMB: BATOAATH
MOXHAB: PXLI,’B ANBSE NPBCTH ANBSH ANBIHMB AHLE™ BAMTH
Oeiog memnpopévn: drueoc, AoynUdToTos, EBANKOC,

s%me HCMABHENA" NEBOYIABA" NERE[AI]YABA pHZAMM! }

BAKHZR HONABHD: NEBOYIARA NEBEAHTABA PHZAMBIH' BArOYMHNA"

BiKIA HCAND: NEBARTABA™ NEREAHTABA PHZAMH: BATWOYMHA:

BIKIA HCMOANENA" NEBOYIABA® NEREAHTARA PHZAMH- BAMOSMHNA"

BKIA HCNABNB: NEBYARA® NH BEAHYARA" PHZAMH: BXPooyMNA-
taneivooty VrepParlovoay Exovca AT TOXPOL

Nb CAMWPW*NBIA RABNbI

c’M'BPeNHe NONPBMHOrOY MMARLHTH- pHZbI W CAMopo,A,’ NHA BABNM
emrBpeie nwnpemnwroy HMS LM pHZBI W CAMWPWANBIA BABHBI
CMHpeNie MOMPEMHONOY HMOYLHIH' H NOCALLIH H AOBALLH pHZbI
cMHpeniie nonpeanr‘X UMALLH® PHZBI B KAMOPW NBIA BABNBI
£yovoo. Kol popodao. Kod dydmovso

HMARLLIH H NWCALLIH U ASBALLIH® IAKAKE CAMA BABNA BBIBAKTL
UMZRLITH U NOCALLIM M AOBALLIHH® RAKKAKE BABNA CAMA BARAETH
MMZRLIH® H NWCALLIH W ARBALLIN® IAKAKE BABNA CAMA BARAE"

W cAMOpO*HBIA BOANBI" AKAKE BABHA CAMA Boy™"

MOYLIM H NOCALLIH® H ARBALLIH IAKO CAMA BABHNA BEAETS

WEPAZOMbB: A Né XHTPHCTHIO WBAMPENA"
AHLEMb" A NE LIRBTMbBI H XHTPOCTEMH WBANPENA" HAH WCHNENA-
AHLEY A Ne LURBTBI U XMTPW‘TMM WEATPENA" HAH WCHNENA'
AHLIEMB* A Né LR®ThI W XHTPOCTBMH WBAMPENA" HAH WCHNENA'
AHLEMB: A N LIRETBI H XHTPWCTBMH OBATPENA HAH WCHNENA"

MG LopTLPET Kol TO Gy1ov Hapdplov anTic.

IAKOKE CREABTEABCTROYHT CTBI 1ete WMocjnopb- Pelc’Lue MANBTHIA®
IAKOKE CREMTEABCTROYETH H 67 WMOC)()OPb' pelc’Lue MAN*THA"

IAKW* 1 CREMTEABCTRRE™ ¢ThIM €A WMWti)WP' percie MANTIA
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Z 1K™ cBUABTEABCTRYETS CThIM Net wwﬁcj:oy% peKLUE MANTIA
M 1AKOKE CREAHTEABCTRYETE ¢ThIM €A wwwzj)o‘m peicLLe MAN A
The clause RAKAKE BABNA CAMA BARAETD AHLLEMb: A Né LI,E'H'I"Z)I H XI/I'T‘?OC'I‘I)MI/I OBAT‘PGNA HAH

ocuena, lacking both in y and B, surely hails from the Greek exemplar; peiaiue
MANTHR is a Slavonic gloss.

3B 26(55)
ApBpodvron 8¢ ta & antiig [avayiog pov @gotodrKov o¥Twe TPIET-
CHLLE Ke A'BTA Kte 7 ABTh
CBYHTART CA ABTA" CAMOR np ThIR BAM?LLE NLLIR SLl,ﬁi CHLLe T AT
CPUTARTD ke ¢ AB" CBMOR np ThIA BA*PLLA NALLEA BIIA cHLLE' ¢6*MH A'E"
W KHTIH ¢ThIA BIH:
CBYHTAIOTD ™ ABTA CAMOA MPYThHIA RAMYLIA NALLIEA BLLA cHue 70 AET
CBYHTART e cA ABTA ¢TA npec'rblA BAM?LLA NALLIEA BOA- TPeXB NBTB
(FB, Tpexs M) v, 7 (ZBZ, ceamn T) — P.

Covcay TPOGEPEPOV ATV O1 YOVEIS ou’)rﬁg &v I(I) va@® Kvpiov

COY'LLIM €M TIPHBEAOCTA 1O POAHTEAA Bb u,plclsb ren:

CARLIM" MIPUNECOCTA 7R POAHTEAA &7 rRH:

CARLIM MPHUNECWCTA 10 PWATEAA €A MBH'

ZNU'—]W:}>‘<

NOH®R»>= @

ATITY IPHNECOCTA POAHTEAH €A r'eu:

M coytpn W po*eTRA €A M MPHNECOCTA 10 WAHTEAA €A BB U?ICWB'A

BTZ &% upbkzgs om — B.

Kol énoincsv v 16 vad. .. Sddeka . Kai gic tov oikov

M CTROPH Bb LLXKBH AE™ § W S Milb A Bb AoMoy

M CTBOPH Bb LIPKRH® S AB™ U S ML Bb AoMoy

H CTBOPH BB LLPKEH" 2' AB™ W 2 MUb BT AWMA

Bz LLPICBH S AB™ M S MUB B AOMA

W CTROPH BB LI,PKBH S AB™HS M b B A0MY

M H ¢BTROPH BB LL?IC BH CTAA ¢ThIXB" BI* BT H LLIECTL MU W' BB AOMY
12 (&I M) — v, 6 (S ABTDZ) — B + 6 months (S ABTDZM)  B.

Toone pﬁvag iéc‘,‘ Kol si)nyyskicen nsvaisKdr(o &rel. Kai ovv 1d
HOCI/I(jNB'E 2 Ml H IS/\I‘OB'BL].IGNI/IIG MPHIETD Bb: ¢ ABTO" A b

B chncj>osfts 5 M Ub: H BANB'ELueNMe I'I‘)Hﬁi'l‘b Bb: €I* AE™ W ¢b

T |wc|4>wms M LB a H EAI‘OB’BLI_IGNIG npm BB 61" /\'13T H B

D |ocM4>WB'B M u- Su EAI‘OB’BLI_IGNIG I'll)IA'I"L BB €' ABTO W ¢B

Z |ocnc)(>ors¢s M b 3 " BAI‘OB’BU_IGNIG n‘m\ BB 61" A"s'r‘o H B
M
Y
A

NO—H=®mp-=

> =

IWCH#)WB’B MU,A 8 H BAI‘OB’BLI.IGNIG I'Il)IA'l"L RB GI ABTB H B

Yi® avtiig 1d Kvpip qudv émoincev £ tprakovta 1pio” drivo yivov-
¢HOMB ¢ROMMB ¢b BTOMb NALLMMb: A'BTh" AT
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cNOMB. CBOMMb M T'Mb BMb- Cb'I‘EOPH AE™ AT M CbAOKHED HMALLIH®
ChINWM CRWHY MMb BTMb C'I‘BO?I’I ABTA" AT M CAWKD HMALLIM-

W™ cROH™ W BTWM C'b’l‘BO?I’I A" ABT M CA0™ HMALLIH®

cNWMb CROMMb H MMb BT'Mb C'I‘BO‘)H AE™ AT H CAOKH HMALLIH®

cNWMB CROMME C’LTBOPH B TMB NALLMMB: ABTB* AT PHCAO Ke HMALLIK-

TO TEGOAPAKOVTO. OKTH. Kol petd v avaAnyiy év td oike Todvvov
H 110 BBZNECEHHH Bb A0MOY' HWHA

MH- AB™ W no BbZN ‘eNHH TNH- Bb AOMOy" IWANA

M AE™ M W B'ZNECeNTH B AWM TWAN'"A

MH- AE"™ M 10 ROXNECENTH B AOMA —— —OANNA

M- ABTB W M0 BOANECENTH BF AOMY IWANNA

ABTB* MH* M 110 RBZNECENTH T B AOMY IWAN'NA

tof) ®goldyov & €lkoot téccapa' opod £RdopmKovta dvo.
BTOCAORBLA" npeshI” Nts'rb IC,A, AONBABIKE NPBCTARM ¢ IAKOKE BBITH
BC’BXb A'BTb KHROTA tere: 0 v B

BTOCAOR LLA" NPBBBI 1A A’BT AON’ AeiKe n‘ﬂsc'n\gu A BC'BXb NBTh: 0B
srwcz\og“ npesbl A’BT KA- AWNAE™ I'I‘)GC'I‘ABI BC X" AB™ 03

SI‘OCAW I'Il)GEbI A A’BT AONAE™ —— —pec’rABn BeBY AR 0B+
SI‘OCAOBA npesbl’ A" K,A, AONAE™ I'IPGC'I‘ABH BOBXB * AB"™ 0F-
BT0CAORA MPEBbICTH! KA AB™ AON°ACKE MPECTARM CA RN Ke ABTB: R
4:0

Ta cvoonpa 1od Kvpiov nuév Incod Xpiotod.

ZHAMEHHIA Ta NALLETO i€ XA

ZHAMENHE TA NALLIENO i'ca x‘A

ZNAMGNIG ra NALLIEro my X

ZNAMGNIG ra H-Luierw IV XA

Zhame"e A Nidie” ica Xa:

Znanenie w NWABIH H BBZPACTA TA NALLIERO HE KA

4B 15(34)

0 8¢ &uoc Xpiotog koi Oedg v dpoiog Tii dyet spddpar TV

Mon ke x b B'b BB WEPAZOMb KKpACBHNL ZBAO"

Mou ke x b H Bb’ BB WS?AZOMb IKPACEND ZBAO"

Mww ke xc H BB BB WBPAZW KPACEND ZBAW'

Mone:ke X ¢ e H B3 55 WE——0" KPACEND ZBAO

Mon * xc HEB BB OBPAZOMB KPACEND STBAC

Mou e K¢ M 675 B WEPAZWMB KKPACEHO SBAO

3¢ ia youv avadpopv Tod codUatog € TOdwv TV TeEreimV,
BLZPACTOMb e EKLLIE BBICTOCTHIO TEACCHOR LLIECTh CTOMb CRPLLUENBIX:
BBZPACTOMb Ke PEKbLLIE BBICOTOR TBACCA" S cTonb UNSINTIN
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BZPAC'I‘WMI) PGKLLIG BBICWTWH TeA€Ce" LLECTDb CTWN'D (B PLIJGNI)IX
B%Z?ACTO Ke PGIC LLE BLICOTWH TEAECR” S ¢TW" CARPBLLIENKI
B'I)Z?AC’I‘O Ke PGKLLIG BBICOTON TBAce” S cTo" C'AEG‘) LLIEN’NBIX
B%Z?AC'T‘WM'I) Ke PG “Lie BBICOTON TEAECH: S* CTWITA C'bBP’bLLIGNI)IX’b

EmiEavOov Eyav Vv Tpiya Kol oV TAVL daceiay, LEALOV LEV 0LV
NAPOY'Ch BAACBI" HE BEABMH MOYCTBI MATE iKe

CbBPbLUGN NBIXB" HAPOYCHMH BAACHH" H He BeA'ME r¥eTH: nawe ke S50
NAPARCHIMI BAACHI" H NE BEAMH MARCTHI" NAYE ™ $BW

NAPARCH HMBA BAACHI" M HE BEAMH MARCTbI HAYG e 0y'Bo

pSchl HMBI" BAACHI M He BEABMH PECTBI* NAve ™ 0y'Bo*

pEcbl BAACHI H e BEA'MH MOYCThI NATE ke B0

TPOC TO OVAOV GmoKkAivovsay: Tag 8¢ depdc peaivag koi 0O vy
iKb RbIW I'I‘)I/IAO}KGNM BPbEBI Ke PPhHH Ne ZEA

Kb BbIM MPBIRAONHBIH- spbsbl Ke PPLNE M Ne Z7BA

KB BbIH TIPHIAWHENbI EPWEH " vepNB M He STAW

K BbIM NIPEAONENTH" BPORH Y‘)'LN'E Ne SBAO

KK” BBIH NPEAONENBI" BPORH Ke ep°NbI M He STBAO

K BbIH MPHICAONENBIM® BPBRH K€ YPBHH H NE SBAO

EMKOUTETS, TOVG OPOOALOVG s’méoweif;ovwg Ko YopoTovs, EDOQOOA-
MIPHCOYTIACNBI" W H Nz:‘fo\be PA,A,oc'I‘N'E H BAPABN N

NOcOyNAENS: WPH NApSCB PAAOCT NS W BAMOAEN N

MOCRMAENE: WrH NApﬁwl; PAAC'I‘N’E H BAPWABNNE:

NOCARMACHT 007H" PAAOCT NE" M BAPOABIING:

Noc¥MAENH: 007H NA PAAOCTHE H BATOA'BINK-

noc¥nAenH: @71 NAPSC PAAOCTHE: H BAMOABINE:

pog, Enippwvog, EmEavOilmv 10 yéviov, Hakpay Exmv TV Tpiya,
NOCh MOXHAB BPAAOY AABIOY HMBIH:

Noch ﬂOXbIAb NAPOYCE BPAAE AABIOY MM H PEeToy

NOCB MWXbI™ NAPARCA BPAAT" ANBIOY HMbI H MOy TR

No* noxm\'b BPAATR ANBIAR HMbI H PARCTS:

NOCB AOA TR NAPXcoy BPAAX AOANY UMb K r¥eTY:

NOC NOXHAB" HAPSCO BPAAOK™ AANBIS HMbIH H r'Xc'roy

ovdémote yap Enpog avijAley £l TG KeEQUATG adTOD, OVOE XELP

M BO NHKOAHIKE EJHTEA RBZHAE HA TAABOY' H NA BPAAOY' Kr0* HH poy'Ica
H 5O NHICOAHIKE BPHTRAA NE BBZBIAC NA PAABT €10 HH p7RicA

M BW NHKWARKE BPHTRA He BZbI* HA MAARSR €MW" NH piea

M BO NHIKOAHIKE EQHTEA He BZbIAE HA PAABA €10 HH paRKA

M BO NHIKOAHIKE BQHTEA He BZBIAE HA PAARS €0 HH pSKA

M BO NHKOAHIKE BY'BCTRA BBZBIMAE HA PAARY €M0" NH pdica

ZNOH®P>=R ZNOH®»>= ZNOH®PB= ZNOH®p-=< cham>< ZNOH



ZINT 3=

o = chHw>< chHw>< ZNOH®PB= ZNOH®PB=

An Autopsy of Slavonic Text Transmission 395

éw@pcbnov TV THG HNTPOS, 0Tod vnmalovtog:

ABTA RBZHAE NA Hb: CREND M'I‘GPG KI0 KMAA BB MAAAD'
PABPHCKAA" CRBNb M'l‘pe €ro er*a B8 MAAAD

PATICA" CRBNE M'rpe €rw- €r*a B’ MaA™

PATBCKA CREND M’l‘pe €ro- er*a g’ MAA*

PATECKA CRENE MTPH €ro €rAA B'E MAA™

PATKAA" CRENO MTPH €0 EMAA B'E MAA™

5 ibidem

OAlyoV EMUAIV@V TOV ayéva, GoTe ) TTévo dpbiov, Kol EvieTapévny
MAAO NAMOKAO[NE[Hb BBIIEH" IAIOKE H MPOCTA He ZBAO HMETH
MAAO NAKAONEND BBIEA" IAIOKE NE ZBAO MPOCTA H MPOTAKENA
MAAW HAKAWNE" BBIEH" IAKWIKE NE ZBAW MPOCTA H MPOTAKENA
MAAO NAMKAONEND BBIEH" IAKO™ Ne STEAO MPOCTA" H MPOTAKENBHA
MAAO NAKAONEND BLIEH" FAKO™ NE SBAO MPOCTA H NPOTAKENA
MAAO NETOKAONEND BBIEH IAKO™ HE STAO MIPOCTA H MPOTIAKENA
Exev TNV NAKioY T0D GAUNTOG GLTOYPOLS, OV GTPOYYOAV EYOV TNV
MIPOTEKENA BBZPACTA TEACCHANO CMAIAO H HEKPOYTAO HMTBie
HMETHIN BBZPACTA TEACCHAATO" CMAIAO H NEKPOYTAO HMZARLIA
HMETT BZPACTA TEACCHA" CMAIAO H NEKPARIAO HMALIA

HMEBTH B’AZPAC'I‘A TEAECHANO' CMAPAO H NEKPEIAO HMbIN
BUABTH BBZ'BPATA TEACCHA CMATAO W HEKPOYTA0 HMELIA
UMETH BBZPACTA TEACCHA" CMATAO NEKPARIAO HMSL{IE

Sy, AAN' (omep TiiG UNTPOG avTOD, HKPOV Vrtokatafaivousay,
AHLLE:

AHLE N RAKOXKE M'rl)e €M MAABIH ChXOAALJIE:

AHLE NO RAKW™ M'rpe €PW MAABI CXWAALIE

AHLLE NO Rakeo™ M'rpe €0 MAAH CBXOAALLE

AHLE NO RAKO™ M'l“)l) €0 MAABI CXOAALHE

AHLE NO RAKOXKE M'rpu €0 MAABI BBCROAALPE

OAlyoV EMPOVIGOOUEVTV, BGOV DITOPAIVELY TO GEUVOV TE KOl GUVETOV
MAABMB NAPOYMENBHO-

pXMeNo Ke MAAH" RAKOKE CANORHTOE e H ‘)AZOYM Noe*

pXMANW MAABI FAKW™ CANOBHTW: €:Ké ‘)Azﬁamnoe

PAMANO ™ MAAH" IAKOKE IARHTH CAHOBHTO" €™ H pAZAMNOE

pXMANO MAADI* RAKO™ CANORHT'S €Ké

pXMANbl KE MAABI RAICOKE CANORHTD: €Ké ‘)AZXMNOG

70D fjfovg, Kkai 1 pspov Koi 10 kafdamag aopynTov: Kol ofov Tpod Hikpod
WEBITAMb Ké ICPO'I‘ IcA" H wnoy,A,b BEZbINBRbHb:

WEbITAH Kpo'rlc 06 H WHARAD BEZMNEEBNOE W RAKOKE MAAOMD npiK’e
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WEBbIYAH prTlcwe- T WHAR” BEZMNBRNWE" W IAKWKE MAAW" npexe
WBAHPAX |c1>oT|coe M WHNH* NePNBRAHRO® FAKO™ MAAW npem“e
OBbIvAH |c1>o'r|coe H WK™ BEZMNBRNOE" H IAKOKE MAAOMD npe
WBbIYAH IC?A'I‘ IKOE" W IAICOKE MAAO npe

rnv a0ToD pNTéPO O AGYOC VIEYPAEV" KOTO TAVTO, YOp OOTH
BATb H nprMA THRb:

cero M'I‘Pb €ro CAORO NATIHCA" 110 BCEMOY' BO TOH

cerw: M'I‘Pb €r'W CAWRO NAMHCA" N0 BeeM® $Bo Tof

cero M'I‘PG €W CAOBO NAMHCA® 110 BCeMY Toe

€ero MTPb €0 CAOBO NAMHCA' 110 BeeMY Y50 "

CEro" MTB €10 CAORO NAMHCA" 10 BCEMOY' 0y'BO TOH

gkovamvel kai £EopotodTo.

MPHWEBLIAETS CA H NO*BBIT CA:

np’fwsmAe’r CA M MW*BHT CA*

npnorsumeT CA U NMW*BH" CA:

nlmos LIAET ¢CA W MOAOBHT CA®

npnwsmAeT CA H MOAOBHT’ CA’

6 26(56)

‘O 6¢ dryrog ’Idu((nﬁog 0 65eApOBe0c, Og £Cnoev, Petd TV AVIAYLY
Hiakor ke BpaTh B;Km Mo BbZHeceNHH

TakwE ke B‘)A’l"ls BXKiM nw anecemn

[Makors * SPA BXIW: Mo BBZNECENIH

ko * Bpa” BKin- o BOSNEceNiH

IAKOB Keé BPAT BKiH No RBZNeceNiH

glnoev £€m 5(1)581((1 oxtdd. Obtog 8¢ 6 TakmPog duépioe Toig
AKUTH AB"™ |c|4 ¢b HRAICORL ‘)AZA'EAH

&KW" AR |c|4 ¢B TAKW® pAZMBAH

KU AB™ IcH: B TAKOMb pAZ,A,'BAM

KUTB ABTB: |cu ¢B" IAKORD PAZABAH

KHTB ABTB: IcH " IAKWE pAZ BAH

ATOGTOMOIG TOG YDPOG KO TOPNYYEIAEY EVI EKAOTW, Tva KaOMDG
CTPANH ANAOMB" H ZARBLUA |coMoy>KAo HXb" AA FAKOKE Bb IK06H CTPANH
CTPANBI ATAW™ 1 ZARBLUA KWM ERAW Y A AKW® B KWEH CTPAN'E
CTPANBI AT'AW" H ZARTBLUIA KOMARK W HXB AA IAKW™ KB KOEH CTPAN'E
CTPANBI ANAWMB: H ZARBLIA KOMOYK™0 HXB" AA IAKO™ B KKOEH CTPANE
CTPANBI ANAWMB ZARBLIA KOMEKA HXB AA AKOKE BB IKOEH CTPAN'E

516(10](81 (X’IIOGTSMH (XDT(D Kot SVI(H)‘COV 0 Kol 87[011’]0(1\/
YPUTh' NOCHAARTD Kb NGM NA BCAKO A'BTO MHUCANHEMb® €Ké H Cb’PBO‘)HLLIG

ZNOHS®P>=2 ZNOH®»>= ZNOH

= = ch—]m< chHw< ZNUHW<
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KTW oy*m“ NWELIAAE" K NeM® NA BCAKW AT nHcanie™ exe M CTROPHLLIA
oyYnT NOChIAAE" KK NEMAR NA BCAKO A'BTW MNHcANTeMB €% 1 TROPHLLIA
RGNS NochIAAE™ K HeMY NA BCAKO ABTO NMHUCANTEMB: ¢* 1 CBTROPHLLIA
RS NOCLIAAE™ K HeMY NA BCAKO ABTO NMHUCANTEMB ¢Ke CBTROPHLLIA
Gmavreg, tvo OOV} TO KNpuypa Tod Xp1otod:

B°CH" AA N¢ PAZBNBCTROYET N AA CHIAACOYETH MPOMORBAD XBA”

BCH AA Né PAZNBCTRARETD: NO AA CAMAACGRETD H?OI'IOB'BA XBA

BCH AA Né pAZNbc'erroT- NO AA CBMAACRE" nponom;*‘ XBaA'

BCH AA Né pAZNbc'rBXe'r'b- NO AA CBIAACOVETD nponos'B,A,ANTA XBa'

BBCA AA Ne yAznec'rBXro'rb- No ** CBIAACRETD ZANORE* xEA-

The reinforcement of OLOQOVT] tO e PAZNBCTROVIETE: NB AA CArAACOYITS may be the
translator’s.

ZNODH®E=R ZNOH®RE=R Z2NODH®R=R ZNOTOH®=

s s | R s s

7B 17,4(38,11)
Tadta iotopel Empaviog 6 povoyog Kol TpesPutepog Adyov moucog
CHe JKe NAMHCA enmjmnne MHNHXb MPOZbRLITEPH: CA0" CbTROPHRL
CiaR Ke CNHCA ENIPANTE MNHXB MPEZBHTEPD CAOBW CTROPHR'S
¢ie XKe cnUcA €NUAANTH MNUX MPEZRVTEPD CAORO CBTROPH
CIA iKe CNHCA ENHPANTH MNHXD npogsv'repf CAOBO CATROPHE
¢ia W cnuca enmjmn'h\ MNHX'B W NPOZBHTEPD CAORO CBTROPHR
glg v ®eotokov. O Toone 6 pviotmp arobvnokel ynpaiog Tavv,
W ¢TBH BIH: l/lWCI/kJ)b Ke WSPK?’NHKL cTApb BeA’MB* H XMP'B KHBb
w ¢TBH BIH: '|'wc'|'zj> xe WBPE’\YNHK CTAPD BEAMH XMpe
O ¢TBH BiH- Mwenoa ke OBPARTHHKD CTAPB BEAMH Oy MpE ChIH
w ¢TEH B UbI 10cHB * WEBOY*NHKB CTAPD BeA™ oy Mpe
W ¢TBH BIH IwendB ke wspéé‘vnnwb- ¢TA BeA’MH Oy MPETB!
£KaTOV 08K £TAV, kol Toaxeil 6 ot Tig OgotdKov ETMV
o ~ —~ ~ T
AB™ pI* MWAKBIMb WIlb ¢ThIR BA X‘M}ﬂs’rb KHUBb AB™
o M —~ —~ —~ T
AB™ Pl TWAKBIM Wil ¢ThIA BIA® 0y'Mpe CbiM AB™
AR™ ‘ﬁ I0AKHY Oflb: ¢ThIA BilH: 0 Mpe A"
ABTB lﬁ IAKBIMB Wl I'IP"I‘bIA BIIA oyMpe cbIH AB™
~ ~ —~ ~
pI* IWAKHMB WIlB CThIA BELA 0yMpE ChI-
oydonkovta, kai 1) pmp avtilg Avva Etdv EBdopmKovta Evvéa.
“ MATH K¢ &5 AN'NA KHTb ABTb 00+
- MTH ke ea AN'NA AE™ 00,
~ ~ —~ —~ —~
* MTH Ke CThIA BIH 0yMPB cbIH ABTB 037 ¢TAA ANNA:
“MATH * ¢A AN'NA AE™ 00
* ABTB MATH Ke €A AN'HA OyMpE ABTB ChiIl: 00,

Lexical Variation. The copies transmit the same text, but show

variation in 0 AB 0BpAZA : TZM om, 1 ABM MApHIA @ TZ MAPHIAMB, 2
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AB ¢TBIABAHRA : TZM C‘)AM’B?KI)AHBA, 3 BM TPHH ATZ cepmb, AM RB
upbicagb © BTZ om, M &I A§T% : ABTDZ & aBT3 plus ABTDZM u- 5
MBeAlb, AB BorocAobLA : TDZM sorocaora. The shifting coalitions of
witnesses in five cases suggest that the three cases of identical op-
position may not be conjunctive but rather coincidental like the oth-
ers. In 3, the variation (save the last) parallels that of y and B; the
contamination in M suggests that the B readings may have been
added in translation in the margin of the protograph, which ATDZ
read as the author’s final intention. In A, 2 ¢TaipabAWRA is misspelled,
which suggests that the word was already in its antigraph.

Heterography.'! The six copies agree in spelling 74 words and
abbreviations; !> 343 words and abbreviations differ. The variation in
jers (b and b), jotation and nasals (& and A) is most clearly shown
numerically.

Jers. The copies retain the 210 orthogrammatical jers variously
(75% B, 65% A, 59% M, 44% Z, 32% D, 27% T), and their distri-
bution (in the construct: » 58:42 b) is complicated by the addition of
the pajerok * replacing both » and b (2:89:9 A, 1:80:19 B, 51:33:16
T, 83:10:7 D, 61:18:21 Z, 85:5:10 M).

Jotation. The construct spells a:ra in a proportion 85:15, which
becomes 89:11 A, 90:10 B, 96:4 T, 92:8 D, 93:7 Z, 95:5 M. The
increase of a is caused by failure to jotate (Ax Bs Ts D2 Zg M2) and
doubling of a (B3 M), the decrease of i by replacement with A (Ts
D Zs Mg) and with ¢ (B1).

The construct spells e: (BTDZM broad €) in a proportion 82:18,
which becomes 75:25 A, 99:1 B, 88:12 TD, 95:5 Z, 83:17 M. The
increase of ¢ is caused by failure to jotate or write broad e (B2s T7 D7
Z19 Mé) and by substitution for b (A1 By 74 Ml), B (A3 B3 Ty D¢ Zo
Mig), & (A1 Bi) and A (AsBio D1).

The construct spells oy:&:t0 in a proportion 94:0:6, which becomes
79:1:20 A, 62:32:6 B, 32:50:18 T, 42:25:33 D, 32:54:14 7, 29:54:17
M. The shift from oy to & (prevalent in TZM) is surely due to the

('") The numerical data are based on the comparison to a normalised construct
of the text in a dossier Troica i Vera, which can be obtained upon request from
<hilandar@osu.edu>. Subscript numerals indicate frequency.

(*?) Disregarding graphic variation of o and w, oy and .
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presence of a monographic u in the protograph; note also the sub-
stitution of ¥/i0 for monographic @w/ks (Ais Bs Ts D4 Zos May).

Nasals. The construct spells @23 and tws and A3s and gs; trans-
mitted are only b (A1 B39 T33 Dis Zo M3) and A (Az By To Dg 7o
M3s). The increase of & is caused by lack of jotation (A Bis T3), sub-
stitution for ¥/10 (B; T7 D2) and 3 (A B2); @ is confused with a (B T3
M) and A with & (B11) or subsituted for i (Ts D1 Zs My).

The heterography outlined above is particular to every copy: none
of them can be derived from any other. The divergence of spellings
is primarily related to the make-up of the protograph, transmitted to
the copies by at least two separate but very similar antigraphs, viz.
the Book on the Trinity and Faith (ATM) and the Golden Chain (Z).
The variation in distribution of the jers, from AB with prevalent b-
spelling to DZM with prevalent &-spelling, shows that the antigraphs
did not have two jers, but one, transliterated in AB and excessively
transcribed in DZM. The variation in jotation, including that of the
nasals, shows that this feature was not marked in the antigraphs but
variously added by the copyists. The variation of u# and the nasals
exlusively with vowel monographs shows that the antigraphs did not
have vowel digraphs.

Glagolitic. This is the notation underlying both the Book on the
Trinity and Faith and the Golden Chain,'" providing no ready model
to copy: they had to be reformatted letter for letter in Cyrillic. Even
though the transmission of this translation lacks proof, it shows
traces of Glagolitic writing in the misspelling 2 eTammuga A (which is
best explained as a misreading of the Glagolitic ligature s as %)
and the confusion of + < a (I werawewe, 4.0 Znamenne BTDZM, 5
WBbIYaKMb A, 7 enm)(mn'l'zx” M), 3 <> 8 (0 npozevTep—~ Z npozeHTEp~ A
NPOZBbITEP— B, 7 NPOZEVTEP— Z NPOZBHTEP—~ M NPOZbRbLITEP- B, / HIGP’EWM—
A 1epwi- M epewn— BZ iwpswm T, 4 cgio M), 3 <> 9 (4 np’BKAoN’me
B,S5 M’T‘pb Z, cRBNb ABD), 3 <> 6 (6 NoCHAARTL B, pAZNbc'PBMroTb DM), 3
< 2 (4 spperRA M), 8 > 9 (2 wm’qml)'z; Z, 5 cANORHTE ZM), 9 «> ¢ (4
NAcho M) and 2 < a (2 p)ﬁu,bl, poyent Z, 4 B B, NpHCOYNIAENI A),
which are not triggered by Cyrillic.

(13) Proof'is found in individual retentions of Glagolitic values of numerals.
('*) The confusion here suggests that the BT ending -ue reflects the antigraph.
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Variation not of Letters. Transmission from Glagolitic is prone to
accidents. Many of them are individual and defy explanation other
than ‘inattention’ or ‘incompetence’,'> but some reflect patterns of
variation known from all other texts I have studied: epenthesis (2 no-
YbTHRA — NOYbCTHRA BT novecTHRA Z, 4 BPAAR — BPAA0H M, 5 na-
ICAONEND — NAMKAONEND, OBBIYAA — WBAHYAA D), anagraphy (4 BBIcTo-
et A), haplography (4 wmsl — M BT, Napoyet — HA Z, 5 MAAOMb —
MaAo M) and fautography (4 CBRBILENBIMXD — CbRbLLL ChROBLLIEN NBIXD
B, 5 NAKAONEND — NAMOKAONEND A NEMOKAONEND M).

Variation of sounds in internal dictation may be responsible for
confusion e — i (2 BoyAn Z, b1 M, 4 MTpn ZM, 5 MTpn M), e — € (1
uakke ABZ, 2 ciuk AB, 3 AonbABKe A; [ R'ce B, npe~ TZM, 2 BAro-
NPUBET— A, ¢pAMEX— Z, BeeMb B, ¢pea—~ TZM, 3 npe~ M, npe- ATDZM, 35
npe~ TDZM, 4 npe~ DZ, 4 sAroaen— B, 4 5 Teaee— ATDM, 7» oy Mpe
TDZM), i « €& (4 7 ReA’mt B; 2 BAMOABINH, YPbNH, CMHpeN— ZM, cRH-
ABTeA- Z (RBAUTEA- M, 4 npi— ATM, wpbhn AZM, noc¥naenn ZM, 4
BAPOABNNH AZ, 6 crpand B) and y — 7 (e.g. 2 noxua— AZM, 4 noxHa-
ADM), but there are no criteria to associate them with even the
broadest dialect groups (South or East Slavic). The same applies to
the variation of consonants x — § in 2 neeMBXbAHBA ABT : NeCMBLUAHRA
ZM and the doubling of the negation 4 nuicoan:ke by adding ne to B%-
Znae BTDZ.

Dialect Variation. Unambiguous traces of dialects can be found
in 30 substitutions, 11 South Slavic ¢ — e (0 npbeTbiie A, BA*?LIE HALLE
Bile AB, / A'BBblie, CAoyiKelM AB, 2 Bikhie A, pbue B, 2 3 ¢ A, 6 cb-
TRopue B) and 19 East Slavic a — ja (2 5 (mara- TDZM), 0 — a (5
kpaT- M) and inversion of interconsonantal liquid + vowel (I xepT&~,
2 neper—, 4 vephi- T; 1 KepTR—2, 2 BOAN—, MOAN—, nepeT™=, AOAZ-2, 2 4
AOAT=, wepti=, 4 RepL- Z), limited to two East Slavic copies, one of
them expanding it to almost all cases. The share of South Slavic
variants in the transmission is 3%, that of East Slavic variants 5%.

(%) 10 cases in A (1 unbl A, 2 Nb, BBIRAIETS, XHTPHCTHIO, 3 nwna, 4 NAPO\{Cbz, 5 Ma-
AbME, K‘)OT’KA, BEeZbINBRbNG), 5 in B (1 eannmam, 4 Napoy e, 5 UMARLYA, NPHWEBLIACTS, 7
xkugb), 3 in T (2 nmmwpa, 3 camom, 5 uvmya), 4 in D (3 mum, 4 none, 6 ks, 7 oyMpe
o), 8 in Z (1 ocTaR LM, CAOYKALLE, 2 Hetx, 3 poAHTEAH, 4 Pchl, 5 RUABTH s'bz’BpM'A,
nudyia), 13 in M (1 geb, cToAlLe, XpAMHNE, 2 BATOR'ETAHEA, HMOYLUA, KAMOPWANBIA, 3
ABTB, MU, PHCAO ke, 4 KPACENO, V};cu, 5 umdue, 6 BBCA).
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Flat Tradition. The transmission of this translation shows that all
copies are siblings, equidistant from one of two antigraphs that have
no detectable separative variants from their protograph. There is no
correspondence of the retention or the distribution of the jers to
either the dating or location of the copies. Older copies show
secondary forms (e.g. 3 c¢bAao:kHRL B), younger retain original ones
(e.g. 2 uenazns BTM and double vowels in the imperfect / sBaLe Z,
WxoKAAAXR ZM, MPEBbIRAALLIE TM). Traces of dialect are accidental,
save in Z, and marginal.

Quality of Transmission. Variation heavily affects desinences,
corrupting the information structure of the text, e.g. / BAIATLH Lipb-
K'BEBb H KPBTEBNHKE — BARARLIH LIPbICBRE AB H KPBTRBHHICA ABTM, 2
NAYE CPBABNIAINO RBZPACTB HMALIH — NATYE (PEANANO RBZPACTA HMALIA
TZM, poyc’l; OVH — POVChI OH, YPbN'B BpBRH — ©pBNH B)BEH M, poyu,'ts
ANBZH — POYLIBI AOASH Z, 5 CANORHTOI K¢ — CANOBHTO' €:ke TD CANORHT:
exe ZM). None of the copies is free of such corruption (A often omits
difficult passages), none shows substantive variants, all are acciden-
tal,'s even the lexical ones. The high incidence and triviality of
errors in the copies makes it evident that they belong to learners
seeking access not only to the content of the text but to its language
as well.

The Copy-Text Approach. The choice of a concrete copy upon
which to base the study and edition of the text (in this case probably
T or Z) is prejudicial. Follows a meticulous analysis of its spellings
without allowing for their precariousness. By not setting apart the
majority of the text the illusion is created that the language is one,
that of the copyist, and not the intersection of Slavonic with a dif-
ferent dialect. When this ‘language’ is finally compared to that of
unrelated texts copied in the same area and period, data and errors
are lumped together and virfual Old-languages are created, labelled
according to the minority dialectal component. The most pernicious
result of this lumping is that it invariably suggests development of
the ‘language’, which is not a feature of Slavonic.

('%) I borrow this distinction from Walter W. Greg, The Rationale of Copy-Text,
“Studies in Bibliography”, 3 (1950-51), pp. 19-37.
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The Eclectic Approach. The transmission of our translation shows
that the text is Slavonic and not indigenous to any area (even though
its South Slavic paternity is obvious). It should be carefully recon-
structed with original readings retained in any of the copies, all va-
riants to it should be collated and their patterning be diagnosed fol-
lowing the error analysis of second-language acquisition.!” These
patterns should then be compared to those in the transmission of
other texts, which may give cause to review and refine the recon-
struction and the patterning of variants or even to detect hitherto un-
noticed relations.

Not Complementary. The copy-text approach is not only not com-
plementary to the eclectic approach, both are incompatible. The do-
minance of the former in studies of medieval Slavic texts is based on
a fundamental misunderstanding of the work of Joseph Bédier on
the French chansons de geste'® by Dmitrij S. Lixa¢ev.! Bédier had
shown that internal and external evidence in the extant versions
proved that these witnesses obviated the construction of earlier mo-
dels because they were intimately connected to concrete places, per-
sonages and times; their variations were essentially co-authorial. Li-
xacev failed to comprehend (1) that such co-authorship could only
develop in the same vernacular language and (2) that the Slavia sla-
vonica offered little room, if any, to the vernacular or to co-author-
ship (save in Bulgarian Glagolitic compilations of the IX-XIII cen-
turies and, perhaps, the Russian Chronicles). Bédier would not re-
cognise his ‘It is the extant versions that claim our attention and no
longer their hypothetical lost models’?® in Lixadev’s dogmatic ‘Re-
constructions of a text cannot replace the actually transmitted

(') See William R. Veder, Three Russian Copies of the Scete Patericon. Error
Analysis, “Ricerche slavistiche”, N.S. 2 (2019), pp. 223-233.

('%) See Joseph Bédier, Légendes épiques, recherches sur la formation des
chansons de geste, voll. 1-4. H. Champion, Paris 1908-13, and the lucid review by
Ferdinand Lot in “Romania”, (1913), pp. 593-598.

(") Omurpuii C. Jluxaues, Texcmonozus na mamepuaie pyccKotl umepamypbl
X-XVII gs. Jlennnrpan, Hayka 1962; 3rd ed. (mpu yuactuun A. A. Anexceeau A. I'.
Bbobpoga) C.-116., Aneres, 2001.

(?°) Joseph Bédier, Légendes..., cit., vol. 4, p. 475.
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texts’,?! which inadvertantly makes a mockery of the concept of fext,

burdening it with two mutually exclusive meanings.

It is high time Slavic studies came to recognise the overarching
necessity to set Slavonic apart from any of the vernaculars and re-
cognise it as a separate language, faintly familiar but with compli-
cated syntax and devoid of development over time, and, in its wake,
the marked traces its Glagolitic witnesses have left in all dialect a-
reas.

RESUME

La traduction slavonne d’une compilation grecque témoigne d’une transmission sur
plus de trois siécles a partir de deux antigraphes en écriture glagolitique. L hétéro-
graphie des six copies revues fournit preuve de I’indépendance des transcriptions en
cyrillique. La qualité de leurs legons révele des mains profanes, mal a 1’aise envers
la langue du texte. Ces circonstances donnent a 1’étude et 1’édition des textes sla-
vons la préséance a I’approche éclectique devant I’approche traditionnelle a partir
d’un témoin de base (édition de référence), dont la dogmatisation peut étre identi-
fiée comme reposant sur une mélecture des oeuvres de Joseph Bédier par Dimitij S.
Lixacev.

(*") Dmitrij S. Lixacev, Grundprinzipien textologischer Untersuchungen der
altrussischen Literaturdenkmdler, in Gunter Martens, Hans Zeller (ed.), Texte und
Varianten: Probleme ihrer Edition und Interpretation. C. H. Beck, Miinchen 1971,
pp. 301-315; Russian: Ocrosnbie npunyunsl meKcmoniosuyeckux uccie008anuil na-
MAMHUKOB OpesHePYCCKOll numepamypul, in Tekcmono2us ClasaHcKux aumepamyp:
Hoxnaovr konghepenyuu. Jlenunepao, 25-30 maa 1971 2o0a. Jlenunrpan 1973, pp.
219-234.

Abbreviations:

CANT - Maurits Geerard, Clavis apocryphorum Novi Testamenti. Brepols,
Turnhout 2001.

BHG - Frangois Halkin, Bibliotheca hagiographica graeca. 3rd ed. Société des
Bollandistes, Bruxelles 1957, repr. 1985.

BHBS — Klimentina Ivanova, Bibliotheca Hagiographica Balcano-Slavica. M.
Drinov, Sofia 2008.
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